
 

 

 

 
 

 

 

114 學年度國際學生產學合作專班 

申請入學招生簡章 

หลักสูตรพิเศษความร่วมมือการศึกษาด้านอุตสาหกรรม 

ส าหรับนักศึกษาต่างชาติประจ าปี2025 

โบรชัวรร์ับสมัครนักศึกษาใหม่  
 

 

校址：243083 新北市泰山區泰林路 3 段 22 號 

ที่ต้ัง ： เลขท่ี 22  ช่วง 3 ถนนไท่หลิน เขตไท่ซาน นครนิวไทเป 243083 

TEL: +886-2-29095785 

FAX: +886-2-22964276  

E-mail：ica@mail.lit.edu.tw  

Website：www.lit.edu.tw/bin/home.php 
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      重要日程表 

                           ตารางก าหนดเวลาทีส่ าคญั  
 

作業項目 

หัวข้อรายการ 

日期 

วันที่ 

繳交申請表件 

ส่งแบบฟอร์มใบสมัคร  

2025.07.18 前 

ก่อน18.07.2025 

  

錄取公告 

ประกาศรายชื่อนักศึกษา 
2025.08.08 

 08/08/2025 

開學 2025.09.29 

เปิดเรียน 29/09/2025 

 

* 服務專線 Hotline： +886-229095785  TEL： +886-2-29095785 

    บริการสายด่วน Hotline：+886-2-29095785  TEL： +886-2-29095785 

  ※本校外國學生招生事務，除宣傳、推廣及協助學生辦理來臺必要程序外，本校並未委外辦理

招生事務。 

การรบัสมัครนักศึกษาชาวตา่งชาติของสถาบันเทคโนโลยีหลี่หมงิ นอกจากการใช้โบรชัวร์ การประชาสัมพันธ์และข้ันตอนการ

ช่วยเหลือที่จ าเป็นส าหรบันักศึกษาทีม่าไต้หวันแลว้ ทางสถาบันเทคโนโลยีหลี่หมิงไม่ได้มอบหมายใหบุ้คคลภายนอก

ด าเนินการรับสมัครนักศึกษาแต่อย่างใด 

  ※中、英、越、馬、泰、柬文版本如有出入時，以中文版為準。 

     ฉบับภาษาจีนกลาง ภาษาอังกฤษ ภาษาเวียดนาม ภาษามาเลเซีย ภาษาไทย ภาษากัมพูชาหากเนื้อหาตา่งกัน ให้
ใช้ฉบบัภาษาจีนกลางเป็นหลัก 
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獎學金 

ทุนการศึกษา 

(1) 臺灣獎學金： 

ทุนการศึกษาไตห้วัน： 

外國學生得於入境前向中華民國（臺灣）駐外單位或代表處申請政府核發之「臺灣獎學金」，

有關獎學金訊息請參考教育部國際文教處網頁： 

ก่อนที่นักศึกษาชาวต่างชาติจะเข้ามาไต้หวันให้ยื่นค าร้องขอ “ทุนการศึกษาไต้หวัน”ของรัฐบาลไต้หวันต่อส านักงาน

วัฒนธรรมและเศรษฐกิจสาธารณรัฐจีน(ไต้หวัน)ประจ าประเทศนั้นหรือหน่วยงานตัวแทนภาครัฐ เกี่ยวกับข้อมูล

ทุนการศึกษากรุณาพจิารณาได้ที่เว็บไซต์ของส านักงานวัฒนธรรมและการศึกษาระหว่างประเทศ

กระทรวงศึกษาธิการ  

 (2) 黎明技術學院國際學生產學合作專班獎助學金及住宿津貼： 

為協助本專班學生安心於本校就讀，凡經本校錄取並完成註冊程序者，頒發獎助學金及住宿

津貼共 159,000 元。分 8 學期發放，第 1 學期~第 2 學期每學期頒發助學金 40,000 元及住宿

津貼 9,500 元，第 3 學期～第 8 學期頒發助學金 10,000 元。 

ทุนการศึกษาและเงินช่วยเหลือค่าที่พักของสถาบันเทคโนโลยีหลี่หมิงหลักสูตรร่วมมือการศึกษาด้านอุตสาหกรรม

ส าหรับนักศึกษาต่างชาติ：  

เพื่อช่วยเหลือให้นักศึกษาหลกัสูตรพิเศษวางใจเข้ามาศึกษาต่อในสถาบันเทคโนโลยีหลี่หมิง นักศึกษาทีผ่่านการ

คัดเลือกและเข้าลงทะเบียนเสร็จสมบูรณ์แล้ว จะให้ทุนช่วยเหลือการศึกษาและเงินช่วยเหลือค่าที่พักจ านวน 

159,000  เหรียญไต้หวัน แบ่งจ่ายให้ 8  ภาคการศึกษา ภาคการศึกษาที่1~ ภาคการศกึษาที่2 แต่ละภาค

การศึกษาจะมอบทุนการศึกษาให้ 40,000เหรียญไต้หวันและเงินช่วยเหลือค่าที่พัก9,500เหรียญไต้หวัน ภาคเรียน

ที่3～ภาคเรียนที่8มอบทุนการศึกษาให้ 10,000 เหรียญไต้หวัน 
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一、 申請資格 

1 .คุณสมบัติการย่ืนสมัคร 

1. 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格者，得依本簡章申請入學。 

ผู้ท่ีมีสัญชาติต่างชาติและไมเ่คยมีสัญชาติสาธารณรัฐจีนไต้หวนั อีกทัง้ขณะยื่นขอสมัครเรียนไม่มีสถานะเป็นนักเรียน

ชาวจีนโพ้นทะเล ให้ยื่นสมัครเรียนตามระเบียบข้อบังคบัในโบรชัวร์นี ้

具外國國籍且符合下列規定，於申請時並已連續居留海外六年以上者，亦得依本簡章規定申

請入學： 

ผู้ท่ีมีสัญชาติต่างชาตอิีกทั้งสอดคล้องตามระเบยีบขอ้บงัคับ ขณะยื่นขอสมัครเรียนมีการอยู่อาศัยติดต่อกันใน

ต่างประเทศเปน็เวลา6ปีขึ้นไป ขอให้ยื่นสมัครเรียนตามระเบียบข้อบังคบัในโบรชัวร์นี ้

(1) 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

             เวลายื่นสมัครเรียนมีสัญชาติสาธารณรฐัจีนไต้หวันตั้งแตแ่รกต้องไม่เคยเข้าทะเบียนบ้านในไต้หวันมา
ก่อน 

(2) 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失

中華民國國籍之日起至申請時已滿八年。 

         ก่อนยื่นสมัครเรียนเคยมีสัญชาติสาธารณรัฐจีนไต้หวันมากอ่น แตเ่วลาที่ขอยื่นสมัครเรียนไม่มีสัญชาติ
สาธารณรัฐจีนไต้หวันแล้วรวมเป็นเวลาครบ8ปโีดยนบัเวลาตั้งแต่วันที่กระทรวงมหาดไทยอนมุัตใิห้มีการสูญเสียสัญชาติ

ไปถึงวันที่ขอสมคัรเรียน  

(3) 前二款均未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

   依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺

設有戶籍者，經主管教育行政機關核准，得不受前二項規定之限制。 

ทั้งสองหวัข้อที่กล่าวข้างต้นตอ้งเป็นผู้ที่ไม่เคยใช้สถานะนักเรียนชาวจีนโพ้นทะเลมาศึกษาตอ่ที่ไต้หวัน และในปี

การศึกษานั้นไมไ่ด้ผ่านคณะกรรมการรับสมัครรว่มนักเรียนตา่งประเทศคัดเลือกใหม้าเข้าศกึษาต่อในไต้หวัน 

ตามข้อตกลงร่วมกันด้านการศกึษา ชาวต่างชาติที่มาศึกษาตอ่ที่ไต้หวันซ่ึงผ่านการแนะน าจากสถาบันการศกึษา 

หน่วยงาน หรอืรัฐบาลต่างประเทศ และนักศึกษาที่มาไม่เคยมีทะเบียนบ้านอยู่ในไต้หวัน อกีทั้งผ่านหน่วยงานภาครัฐที่

ดูแลด้านการศึกษาอนุมัติแล้วจะไม่อยู่ภายใต้ข้อจ ากัดของสองหัวข้อที่กล่าวมาเบื้องต้น 

第二項所定六年、八年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計算之。 

หัวข้อที่สองที่ก าหนดเวลา6ป,ี 8ปนีั้น นบัต้ังแตว่ันที่เข้าศึกษาในภาคการศึกษานั้น(วันที่ 1กมุภาพันธ์หรือวนัที่ 1 

สิงหาคม)มาคิดค านวณวันสุดท้ายของภาคการศึกษา  

第二項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國學

生每曆年在國內停留期間未逾一百二十日。但符合下列情形之一且具相關證明文件者，不

在此限；其在國內停留期間，不併入海外居留期間計算： 

หัวข้อที่สองที่เรียกต่างประเทศ หมายถึงนอกเหนือจากพืน้ที่จีนแผ่นดินใหญ่ ฮ่องกงและมาเก๊าแล้วจะถือเป็น

ต่างประเทศ ที่เรียกว่าพ านักตอ่เนื่อง หมายถึงนกัเรียนชาวตา่งชาติที่พ านักอยู่ในไต้หวันแตล่ะปีไม่เกินกว่า120วัน 

และเป็นผู้ที่สอดคล้องตามเงือ่นไขด้านล่างขอ้ใดขอ้หนึ่งและมเีอกสารที่เกี่ยวข้องจะไมอ่ยู่ภายใต้ข้อจ ากัดนี้ ซึง่ระยะเวลา

การพ านักในไต้หวันจะไม่ค านวณรวมกับระยะเวลาที่พ านักในต่างประเทศ  
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(1) 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術訓練專班。 

  ศึกษาอยู่ในหลักสูตรฝึกอบรมทางเทคนิคส าหรบัเยาวชนในต่างประเทศซึ่งจัดโดยคณะกรรมการกิจการชาวจีน
โพ้นทะเลหรือหลักสูตรอบรมดา้นเทคนิคที่กระทรวงศึกษาธิการยอมรบั    

(2) 就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿二年。 

  ศึกษาอยู่ในศูนย์ภาษาจีนของมหาวิทยาลัยและวิทยาลัยต่างๆที่ไดร้ับการอนุมัติจากกระทรวงศึกษาธิการเพื่อ
รับสมัครนักศกึษาต่างชาติ รวมไม่เกิน2ปี  

(3)交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

 นักเรียนแลกเปล่ียน ระยะเวลาแลกเปลี่ยนรวมไม่เกิน2ป ี

(4)經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

ผ่านหน่วยงานกลางที่ดูแลด้านอุตสาหกรรมอนุมัติให้มาฝกึอบรมที่ไต้หวนั ระยะเวลาการฝกึอบรมรวมไม่เกิน2 ป ี

(5)具外國國籍並兼具中華民國國籍，且於外國學生來臺就學辦法中華民國一百年二月一

日修正施行前已提出申請喪失中華民國國籍者，得依原規定申請入學，不受第二項規定

之限制。 

ผู้ที่มีสัญชาติต่างชาติและมีสัญชาติสาธารณรัฐจีนไต้หวัน ตามกฎระเบียบส าหรบันักศกึษาต่างชาติที่มาไต้หวันเพื่อ

มาศึกษาต่อก่อนการแกไ้ขกฎหมายที่มีผลบังคบัใช้ในวนัท่ี1กุมภาพันธ์ 2011มีการยื่นขอเพิกถอนสัญชาติ

สาธารณรัฐจีนไต้หวันแล้ว สามารถสมัครเข้าสมัครเรียนได้ตามระเบียบเดิม ไม่อยู่ภายใต้ขอ้จ ากัดของหัวขอ้ที่สอง 

2. 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳

門或海外連續居留滿六年以上者，得依本招生規定申請入學。 

        ผู้ ที่มีสัญชาติต่างชาติและยังมีถิ่นพ านักถาวรอยู่ในฮ่องกงหรอืมาเก๊าซึง่ไมเ่คยมีทะเบียนบ้านในไต้หวัน 
ขณะขอสมัคร 

เรียนเป็นผู้ที่อาศยัอยู่ในฮอ่งกง มาเก๊าหรือต่างประเทศติดตอ่กันครบ6ปีแล้ว ขอให้ท าตามระเบียบของการรับสมัคร 

เรียน  

3. 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上者，

得依本招生規定申請入學。 

 ผู้ ที่ เคยเป็นพลเมืองในพื้นทีจ่ีนแผ่นดินใหญ่และมีสัญชาติชาวต่างชาติแตไ่ม่เคยมีทะเบียนบ้านอยูใ่นไต้หวัน ขณะ
สมัครเรียนต้องอาศัยอยู่ในต่างประเทศติดต่อกันเป็นเวลา6ปขีึ้นไป ให้ท าตามระเบยีบของการรับสมัครเรียน  
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二、招生系所及招生名額 

2.จ านวนนักศึกษาและคณะภาควิชาที่รับสมัคร 

 

招生國籍 

สัญชาติทีร่ับสมัคร  

 

學位類別 

หมวดการศึกษา  

系所別  

คณะภาควิชา  

合作實習企業 

 ผู้ประกอบการร่วมที่ฝึกอบรม 

招生名額 

จ านวนนักศึกษา 

越南、泰國、

馬來西亞、柬

埔寨 

เวียดนาม ไทย 

มาเลเซีย กัมพูชา 
 

四年制學士 

修業年限 4 年/ 

畢業學分 128  

ระดับปริญญาตรีส่ีปี 

ระยะเวลาศึกษาจ ากดั 4 ปี/  

คะแนนที่จบการศึกษา128  

智慧製造工程系 

ภาควิชาวิศวกรรมการผลติ

อัจฉริยะ 

台灣國際航電股份有限

公司/ 

บริษัท การ์มินไต้หวัน คอร์ปอเรชั่น 

จ ากัด 

 

全球傳動科技股份有限

公司/ 

บริษัท ทีบีไอ โมชั่น เทคโนโลยี จ ากัด 

鴻佰科技股份有限公司

/  
บริษัท อินกราซิส เทคโนโลยี จ ากัด  

40 

越南、泰國、

馬來西亞、柬

埔寨 

เวียดนาม ไทย 

มาเลเซีย กัมพูชา 
 

四年制學士 

修業年限 4 年/ 

畢業學分 128  

ระดับปริญญาตรีส่ีปี 

ระยะเวลาศึกษาจ ากดั 4 ปี/ 

คะแนนที่จบการศึกษา128 

數位多媒體系 

ภาควิชาดจิิทลัมัลติมีเดีย 

台灣國際航電股份有限

公司 

บริษัท การ์มินไต้หวัน คอร์ปอเรชั่น 

จ ากัด 

 

40 
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三、申請日期 

3 .วันสมัครเรียน/  

申請截止日: 2025.07.18 

สิ้นสุดวันทีส่มัครเรียน: 18.07.2025 

四、報名方式 

4 .วิธีการรับสมัคร 

通訊或現場報名，申請書請送至下列地址 

สมัครเรียนทางอินเทอร์เน็ตหรือมาสมัครด้วยตวัเอง ใบค าร้องสมัครเรียนกรุณาส่งไปตามที่อยู่ด้านลา่ง  

中華民國 臺灣 

   黎明技術學院 國際暨兩岸事務處 

   243083 新北市泰山區泰林路 3 段 22 號 

สาธารณรัฐจนี ไต้หวัน 
              สถาบันเทคโนโลยีหลี่หมิง แผนกธุรกรรมระหวา่งประเทศและระหวา่งสองชอ่งแคบ 

                  เลขท่ี 22 ช่วง 3 ถนนไท่หลิน เขตไท่ซาน นครนิวไทเป 243083 

五、應繳資料 

5.เอกสารที่ต้องแนบ 

詳見第 14 頁之檢查表。 

กรุณาตรวจสอบตามตารางหนา้ 14 

六、評分方式及錄取原則 

6.วิธีการให้คะแนนและหลักเกณฑ์การรับเข้า  

   1. 評分方式 

          วิ ธีการให้คะแนน 

書面資料審查（含在學成績及其他優秀證明）40% 

ตรวจสอบข้อมลูตามเอกสาร(รวมคะแนนที่ศึกษาในสถานศึกษาและใบรับรองความโดดเด่นอื่นๆ) 40% 

面試 60% 

การสัมภาษณ์ 60% 
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   2. 錄取標準 

           มาตรฐานการรับเข้าเรียน 

(1)以各系審查成績依序錄取，除正取生外並得列備取生。 

     การรับเข้าเรียนจะท าตามแตล่ะภาควชิาทีต่รวจสอบผลคะแนน นอกจากรายชื่อติดจริงแล้วจะมีรายชื่อติด

ส ารองด้วย  (2)具相當於華語文能力測驗(TOCFL)入門級(A1)以上之華語文能力者得優先錄取。  

錄取名單由本校招生委員會核定後公告。 

    ผู้ ที่มีความสามารถภาษาจีนกลางผ่านการทดสอบความสามารถทางภาษาจีนกลาง(TOCFL)พื้นฐานระดับ

(A1)ข้ึนไปจะได้รับการพจิารณาก่อน รายชือ่ผู้ผ่านการเข้าศึกษาหลังอนุมัติแล้วจะประกาศโดยคณะกรรมการรบัสมัคร

นักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีหลีห่มิง  

七、錄取公告及成績複查 

7.การประกาศรายชื่อและการตรวจทวนผลคะแนน 

1. 錄取公告: 2025.08.08 

    ประกาศรายชื่อนักศึกษาที่รบัเข้าศึกษา: 08.08.2025 

2. 成績複查 

    การตรวจสอบทวนผลคะแนน 

對於本項招生錄取結果有疑慮者，於錄取名單公告後一週內提出 複查申請，申請方式以 

E-MAIL 或傳真寄至本校招生中心，逾期不受理。 

ผูใ้ดที่มีปัญหาข้อสงสัยต่อผลรายชื่อของการประกาศรายชื่อนักศึกษา หลังการประกาศรายชื่อไปแล้วภายในหนึ่งสัปดาห์

ขอให้ยื่นค าร้องขอตรวจสอบทวนผลคะแนน วธิีการยื่นค าร้องให้ใช้ E-MAILหรือแฟกซ์ส่งไปที่ศูนย์รับสมัครนักศึกษา

ของสถาบันฯ หากเลยก าหนดเวลาแล้วจะไม่รบัค าร้อง  

八、申訴程序 

8.ข้ันตอนการร้องเรียน  

考生對於本項招生事項有疑義或有違反性別平等原則之申訴案，應於成績複查截止日起一

週內提出，以書面具名向本校招生委員會提出申訴，逾期不受理。 

นักศึกษาที่สมัครเรียนหากขอยืน่ร้องเรียนกรณีที่มีข้อสงสัยเกี่ยวกับหัวข้อการรับสมัครนักศึกษาหรือสงสัยว่ามีการละเมิด

หลักความเท่าเทียมทางเพศ ควรยื่นร้องเรียนภายในหนึ่งสัปดาหน์ับจากก าหนดเวลาทีใ่ห้ตรวจสอบทวนผลคะแนน หาก

เกินก าหนดเวลาแลว้จะไมร่ับค าร้องเรียน 

九、註冊入學 

9.การลงทะเบียนเข้าศึกษา  

1. 2025.09.29 開學 

   เปิดเรียน29.09.2025 

2. 錄取生應依入學通知書之規定辦理報到註冊手續，並繳驗護照、畢業證書及成績單，始得

註冊入學。  

     นักศึกษาทีม่ีรายชื่อให้เข้าศึกษาควรท าตามระเบยีบข้ันตอนการลงทะเบยีนเรยีนทีก่ าหนดไวใ้นหนงัสอืแจง้เข้าศกึษา 

พร้อมทั้งแนบหนังสือเดินทาง ใบประกาศนียบัตรส าเรจ็การศึกษาและใบผลคะแนนเรียนให้ตรวจสอบเพื่อใชส้ าหรับการ
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ลงทะเบียนเข้าเรียน 

3. 根據教育部規定，外國學生註冊入學時，未逾該學年第一學期修業期間三分之一者，於當

學期入學；已逾該學年第一學期修業期間三分之一者，於第二學期或下一學年註冊入學。 

  ตามระเบียบข้อบังคับของกระทรวงศึกษาธิการ นักเรียนชาวต่างชาติท่ีมาลงทะเบียนเรียนไม่เกินระยะเวลาหนึ่งในสาม
ของ ภาคการศึกษาแรกของปีการศึกษาให้ลงทะเบียนเป็นภาคการศกึษาปัจจุบัน ส าหรับนักเรียนที่เข้าเรียนซ่ึงเลยก าหนดเวลา 

หนึ่งในสามของภาคการศึกษาแรกของปีการศึกษาน้ันไปแลว้ ให้ลงทะเบียนเข้าเรียนในภาคการศึกษาที2่หรอืในปีการศึกษา 

ถัดไป  

十、收費標準/ 

10.ค่าธรรมเนียมการศึกษา 

 

114 學年智慧製造工程系每學期學雜費約新臺幣 52,105 元 

ค่าธรรมเนียมการศึกษาและค่าธรรมเนียมอื่น ๆ ของสาขาวิชาวิศวกรรมการผลิตอัจฉริยะในปีการศึกษา 2025 อยู่ท่ี

ประมาณ 52,105 ดอลลาร์ไต้หวันต่อภาคการศึกษา 

 

114 學年數位多媒體系每學期學雜費新臺幣 50,843 元 

ภาควชิาดิจิทัลมลัติมีเดีย ค่าเล่าเรียน และค่าธรรมเนียมต่อภาคการศึกษา ประจ าปี2025 จ านวน50,843เหรียญไต้หวัน 

 

學雜費退費標準（系科就讀學期中辦理休退學） 

เกณฑ์การคืนค่าเลา่เรียนและคา่ธรรมเนียม (กรณีนักศึกษาลาออกหรือพักการเรียนระหว่างภาคการศึกษาในระดับภาควิชา/สาขา) 

申請周次 

สัปดาห์ที่ยื่นค ารอ้ง 

開學後 1~2 周 

สัปดาห์ที่  1-2 หลงัเปิด

ภาคเรียน 

開學後 3~6 周 

สัปดาห์ที่ 3-6 หลัง

เปิดภาคเรียน 

開學 7~12 周 

สัปดาห์ที่ 7-12 หลังเปิดภาคเรียน 

開學 13 周以後 

ตั้งแต่สัปดาห์ที่ 13 เปน็ตน้ไป 

หลังเปิดภาคเรียน 

退費基準 

เกณฑ์การคืนเงิน 

全額退費 

คืนเงินเต็มจ านวน 

退所繳學雜費

2/3 

คืนเงิน  2/3 ของ
ค่าธรรมเนียมทีช่ าระ

แล้ว 

退所繳學雜費 1/3 

คืนคา่เล่าเรียนและค่าธรรมเนียม 1/3 
不予退費 

ไม่คืนเงิน 

獎助學金或學費抵免均不予退費 /ทุนการศึกษา เงินช่วยเหลือ และเครดติค่าเล่าเรียนไม่สามารถขอคืนได ้

十一、招生委員會組成 

11.การจัดต้ังคณะกรรมการรบัสมัครนักเรียน  

本校為貫徹公平、公正、公開之精神，設立「黎明技術學院招生委員會」，辦理國際學生產

學合作專班招生事宜，招生委員會由校長、教務長、學生事務長、總務長、研究發展處長、

國際暨兩岸事務處處長、主任秘書、進修推廣部主任、會計主任、人事主任、圖書資訊中

心主任、招生中心主任、通識中心主任、各系(科)主任、註冊組長、課務組長、招生中心宣

導活動組組長、招生中心教育聯盟合作組組長、進修推廣部教務組長擔任委員。本委員會

置主任委員，由校長兼任之；總幹事由招生中心主任兼任之；執行秘書由招生中心宣導活

動組組長兼任之。 
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เพื่อจิตวิญญาณแห่งความเท่าเทียมกัน ความถูกต้อง การเปิดกวา้ง ทางสถาบันเทคโนโลยีหลี่หมงิจึงจัดให้มี“คณะกรรมการรับ 

สมัครนักศึกษาของสถาบนัเทคโนโลยีหลี่หมิง”ข้ึนเพื่อจัดการด้านธุรกรรมส าหรับความร่วมมือการศึกษาด้านอุตสาหกรรมส าหรบั

นักศึกษาชาวตา่งชาต ิคณะกรรมการรบัสมัครนักศึกษาประกอบด้วยอธิการบดี หัวหนา้ฝ่ายวชิาการ หัวหนา้ฝ่ายธรุกรรมนักศกึษา 

หัวหน้าฝ่ายทัว่ไป หัวหนา้ฝ่ายความร่วมมือทางเทคนิค หัวหน้าฝ่ายกิจการระหว่างประเทศและสองฝ่ังช่องแคบ หัวหนา้เลขานุการ 

หัวหน้าฝ่ายส่งเสริมการศึกษาตอ่เนื่อง ผู้อ านวยการฝ่ายวิจัยและพัฒนา หวัหน้าฝา่ยบัญชี หัวหน้าฝ่ายทรัพยากรบุคคล หัวหนา้

ฝ่ายศูนย์ข้อมูลและห้องสมุด หัวหน้าศูนย์รับสมัคร หวัหน้าฝา่ยศูนย์ศึกษาทั่วไป หวัหน้าภาควชิา (รายวชิา) หัวหน้าฝ่าย

ลงทะเบียนเรียน หัวหนา้ฝ่ายกิจการหลักสูตร หวัหน้าทีมประชาสัมพันธ์และกิจกรรม หัวหน้าทมีศูนย์ร่วมมือพันธมิตรการศึกษา 

และหัวหนา้ทีมวชิาการฝ่ายส่งเสริมการศึกษาต่อเนื่องทั้งหมดน้ีเป็นคณะกรรมการทีม่ีอธิการบดเีป็นประธานคณะกรรมการ ศูนย์

อ านวยการหลักมีหัวหน้าศูนย์รบัสมัครนักเรียนรับผิดชอบ เลขานุการด าเนินการจะมีหัวหนา้ทีมประชาสัมพันธ์และกิจกรรมมี

หน้าที่รับผิดชอบ  

 

十二、其他申請注意事項 

12.หัวข้ออื่นๆที่ควรระวัง  

1. 報名時繳交之「畢業證書」及「歷年成績單」，除海外臺灣學校所發者外，應依教育部 

「大學辦理國外學歷採認辦法」規定辦理。  

เวลาลงทะเบียนเรียนให้แนบ“ใบประกาศนียบัตรจบการศึกษา”และ“ใบผลคะแนนเรียนที่ผ่านมา”ยกเว้นทีอ่อกให้

โดยสถานการศึกษาไต้หวนัทีต่ั้งอยูใ่นต่างประเทศแล้วนั้น ให้ด าเนินการตามระเบียบข้อบังคับของกระทรวงศึกษาธิการ

ตาม“ข้ันตอนของมหาวิทยาลยัในการยอมรับวุฒิการศึกษาต่างประเทศ” 

2. 依教育部規定，凡曾經入學學校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致

遭退學者，不得再向本校申請入學。若違反此規定並經查證屬實者，取消其入學資格。 

           ตามระเบียบข้อบังคับของกระทรวงศึกษาธิการ ส าหรับผู้ท่ีเคยเข้าเรียนในสถาบันฯแลว้แต่ต้องออกจาก
การเรียนหรอืโดนไล่ออกเนื่องจากความประพฤติไม่ดี ผลคะแนนเรียนไม่ดีหรือเนื่องจากต้องโทษทางคดีอาญา จะไม่

สามารถยื่นค าร้องขอสมัครเรียนในสถาบันฯได้ หากมีการฝ่าฝืนข้อบังคับนี้และผ่านการตรวจสอบแล้วว่าเป็นความจริงจะ

ยกเลิกคุณสมบัตขิองการรับเข้าศึกษา  

3. 已報名或錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證件有變造、偽造、假

借、冒用等不實情事者，未入學者即取消錄取資格；已入學者開除學籍，亦不發給任何

學歷證明；如將來在本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位證書外，並公告取消其畢

業資格。  

             นักศึกษาที่สมัครเรียนหรือผา่นการรบัเข้าศึกษาแลว้ หากพบวา่คุณสมบัติการยื่นสมัครไม่

สอดคล้องตามระเบียบข้อบังคับหรือเอกสารที่แนบมามีการแก้ไข ปลอมแปลง ท าเท็จ ลอกเลียนใดๆที่ไม่เป็นความจริง ผู้ท่ี

ยังไม่ไดร้ับเข้าศึกษาจะถูกยกเลกิคุณสมบัติการเข้าศึกษา สว่นนกัศึกษาที่เข้าศึกษาแล้วจะถูกใหพ้้นจากสภาพการเป็น

นักศึกษาซ่ึงจะไม่ออกเอกสารการศึกษาใดๆให้ หากในอนาคตพบวา่ผู้ท่ีส าเร็จการศึกษาจากสถาบันเทคโนโลยีหลี่หมิงแล้ว

มีพฤติกรรมดังกล่าวข้างต้น นอกจากจะถูกยกเลิกใบปรญิญาบัตรแล้วยังจะออกค าประกาศยกเลกิวุฒิการศึกษาของบุคคล

นั้นอีกด้วย 
4. 外國學生就學期間在臺設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復中華民國國籍者，喪失

外國學生身分，應予退學處分。 



 

第 11 頁 

 

นักเรียนชาวต่างชาติในระหว่างที่ศึกษาอยูใ่นไต้หวันหากมีการขอเข้าทะเบียนบ้าน มีการยา้ยเข้าทะเบียนบา้น แปลงสัญชาติ

หรือกลับคืนเป็นสัญชาติสาธารณรัฐจีนไต้หวัน จะใหพ้้นจากสภาพนักศึกษาชาวต่างชาติและลงโทษใหอ้อกจากสถาบัน

เทคโนโลยีหลี่หมิง  

十三、華語文能力測驗及畢業門檻說明 

13.  การทดสอบความสามารถทางภาษาจีนกลางและค าอธิบายเกณฑ์ส าเรจ็การศึกษา 
本校為華文授課，授課配有當地語言輔導老師協助翻譯。 

สถาบันเทคโนโลยหีลี่หมิงมีการเรียนการสอนเป็นภาษาจีนกลางซ่ึงจะจัดให้มีครูแนะแนวภาษาช่วยเหลือเป็นลา่มแปล  

1. 依據新南向產學合作國際專班規範，須於一年級第二學期結束前(2026 年 7 月 31 日)通

過華語文能力 A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗者，

則應退學處分。 

ตามข้อก าหนดหลักสูตรความรว่มมือการศึกษาอุตสาหกรรมนโยบายมุ่งลงใต้ใหม่ ต้องผ่านการทดสอบความสามารถทาง

ภาษาจนีกลางระดับ A2(รวม)ข้ึนไปซ่ึงต้องให้เสร็จสิ้นก่อนภาคเรียนที่2ของปีการศึกษาที1่(31 กรกฎาคม 2026)  
ส าหรับผู้ที่ไม่ผ่านการทดสอบความสามารถทางภาษาจนีกลางระดับ A2(รวม)ข้ึนไปนั้น จะถกูท าโทษให้พ้นจากสภาพการ

เป็นนักศึกษา 

2. 依據黎明技術學院外籍學生華語文能力畢業門檻實施辦法 113 學年度起入學之外籍生

必須於畢業前，參加國家華語測驗推動工作委員會（簡稱華測會）辦理之「華語文能力

測驗」（TOCFL）檢定，並以進階級 B1、 L evel3 含以上為通過標準，方能畢業。 

 เกณฑ์ส าเร็จการศึกษาความสามารถทางภาษาจีนกลางส าหรบันักเรียนชาวตา่งชาติของสถาบนัเทคโนโลยีหลี่หมิง ตาม
กฎหมายว่าด้วยการบังคับใช้ประจ าปี2024เป็นต้นมา นักเรียนชาวต่างชาติก่อนจะส าเร็จการศกึษาต้องเข้าร่วม“การ

ทดสอบความสามารถทางภาษาจีนกลาง”（TOCFL）ที่จัดโดยคณะกรรมการท างานส่งเสรมิการทดสอบภาษาจีน

กลางแห่งชาติ(เรียกย่อวา่คณะกรรมการทดสอบภาษาจนีกลาง)ซ่ึงต้องผ่านการทดสอบระดับสูง B1、 L evel3รวมข้ึนไป

ถือวา่ผ่านตามเกณฑ์จึงจะใหส้ าเร็จการศึกษา 
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黎明技術學院 國際產學專班入學申請表 

แบบฟอร์มยื่นสมัครเข้าศึกษาในหลักสูตรพิเศษความร่วมมือการศึกษาด้านอุตสาหกรรม 

สถาบันเทคโนโลยีหลี่หมิง 

 

 

Ⅰ.個人資料 

ข้อมูลส่วนบุคคล  

申請人須以正楷詳細逐項填寫 

ผู้สมัครต้องกรอกรายละเอียดด้วยตัวบรรจง 

申請人姓名  

ชื่อนามสกุลผูส้มัคร 

 

(中文) 

(ภาษาจีนกลาง) 
生 日 

วันเดือนปเีกิด 

(YY/MM/DD 

(英文) 

(ภาษาอังกฤษ) 
性 別 

เพศ 

□男 ชาย 

□女 หญิง 

住 址 

ที่อยู่ 
 

聯絡電話 

เบอร์ติดต่อ 
 

現在通訊處 

ที่อยู่ติดต่อปัจจุบัน 
 E-mail  

國  籍 

สัญชาต ิ
 

護照號碼 

หนังสือเดินทาง 
 

監護/緊急聯絡人/ 

ผู้ปกครอง/บุคคลที่

ติดต่อกลับได ้

ในกรณีฉุกเฉิน 

姓  名 

ชื่อนามสกุล 

國  籍 

สัญชาต ิ

 

 

住  址 

ที่อยู่ 

聯絡電話 

เบอร์ติดต่อ 

與申請人關係 

ความสัมพันธ์กบัผู้สมัครเรียน 

 

  

此處貼最近二吋 

半身脫帽照片 

ติดรูปถ่ายที่เพิ่งถ่ายไม่นาน 

ครึ่งตัวสองน้ิวไม่สวมหมวก 
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II.教育背景 

    ประวัติการศึกษา 

 
學校名稱 

ชื่อเรียกสถานศึกษา  

學校所在 

ที่ต้ังสถานศึกษา 

修業起迄年月 

ปีที่เริ่มและสิ้นสุดการศึกษา 

中學 

มัธยมต้น 
   

高級中學 

มัธยมปลาย  
   

大學/學院 

มหาวิทยาลัย/วิทยาลัย 
   

 

III. 申請就讀之系科 

ภาควชิาทีส่มัครเรียน  

科系名稱 

 ชื่อเรียกภาควิชา 

□ 智慧製造工程系 

ภาควิชาวิศวกรรมการผลิตอัจฉริยะ 

□ 數位多媒體系 

ภาควิชาดิจิทลัมัลติมเีดีย 
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入學申請應繳交資料檢查表 
ตารางตรวจสอบเอกสารต่างๆท่ีใช้ในการสมัครเรียน 

確認已繳交之資料，在註記欄內打  

เอกสารที่ให้แล้ว ในช่องให้กาเครื่องหมาย 

所有繳交的資料均不退還，如有必要，請自行複製留存. 

เอกสารทั้งหมดที่ใหม้าจะไมส่่งกลับคืน หากจ าเป็นขอให้ถา่ยส าเนาเอกสารเก็บไว ้

註記 

 กา 

繳 交 資 料 項 目 

หัวข้อเอกสารที่ให ้

 
入學申請表 1 份 (貼二吋半身脫帽照片 1 張) 

แบบฟอร์มการสมัครเรียน1ใบ(ติดรปูถ่ายครึ่งตวัสองน้ิวไมส่วมหมวก1ใบ) 

 
護照影本 

ส าเนาหนังสือเดินทาง 

 

最高學歷之畢業證書影本、成績單正本各一份。 

(正本若非中文版或英文版，則需另附上當地國政府公證的翻譯版)/ 

ส าเนาหลักฐานใบจบการศึกษาชั้นสูงสุดและใบผลคะแนนฉบับจริงอยา่งละหนึ่งฉบับ 

(ฉบับจริงหากไม่ใช่ภาษาจีนกลางหรอืภาษาอังกฤษ ต้องแนบฉบับภาษาแปลที่ผ่านการรับรองจากหน่วยงานราชการท้องถิ่นมา

ด้วย) 

 
入學審查授權書 1 份  

หนังสือมอบฉันทะเพื่อตรวจสอบเวลาเข้าเรียน1ฉบับ  

 
醫院核發之三個月內中文版或英文版之健康證明 

ใบตรวจร่างกายฉบับภาษาอังกฤษหรอืฉบับภาษาจีนกลางที่ออกโดยโรงพยาบาลภายใน3เดือน 

 

最近三個月內財力證明書一份(美金 2,000 元以上) ，若財力證明非學生本人帳戶，則需檢

附監護人之財力保證，並敘明兩者關係。 

หลักฐานทางหลักทรัพย์ภายใน3เดือน1ฉบับ(เงินดอลลาร์สหรัฐ2,000ดอลลาร์ขึ้นไป) หากหลักฐานทางหลักทรัพย์ไม่ใช่บัญชี

ธนาคารของนักเรียน ต้องแนบหลักประกันทางการเงินของผู้ปกครองมาด้วยและอธิบายความสมัพันธ์ของทั้งสองฝ่ายด้วย 

 
其他有助審查之資料 

เอกสารอื่นๆที่เป็นประโยชน์ต่อการตรวจสอบ 

備註:  

一、 馬來西亞地區申請之學歷條件為華文獨立中學、國民中學、國民型中學或外文中學畢業證書(以同

等學力資格申請者須附修業證明書)且經馬來西亞代表處查證屬實,並獲下列文憑之一者: 

(1) 馬來西亞華文獨立中學統一考試證書 

(2) S.T.P.M.或 A LEVEL 文憑 

(3) S.P.M.或 Pernyataan(或 S.A.P.)或 O LEVEL 文憑 

二、 畢業年級相當於國內高級中等學校二年級之國外同級同類學校畢業生(不含已離校兩年以上),以同等

學力就讀本專班者,應另增加十二個畢業學分。 

 

申請人簽名                                      日期               

ผู้สมัครลงลายมือชื่อ                                                                            วันที่ 
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具結書 

หนังสือรับรอง 

 
一、 本人保證： 

1 .ข้าพเจา้ขอรบัรอง  

1.未曾具有中華民國國籍，於申請時也不具僑生資格。 

  ข้าพเจา้ไม่เคยมีสญัชาติสาธารณรฐัจนีไตห้วนัมาก่อนและขณะยื่นสมคัรไม่มีคณุสมบตัิของนกัเรียนชาวจนีโพน้ทะเล 

2.具外國國籍，申請時兼具中華民國國籍，自始未曾在臺設有戶籍，且以2025年9月1日往前推算已

連續居留海外6年以上。(不含居留大陸地區、香港及澳門，且每曆年在中華民國國內停留期間不

得逾120日)  

ขา้พเจา้มีสญัชาติชาวตา่งชาติ แตข่ณะยื่นสมคัรเรียนยงัมีสญัชาตสิาธารณรฐัจนีไตห้วนัดว้ย ขา้พเจา้ไม่เคยเขา้ทะเบียนบา้นใน

ไตห้วนัมาก่อน และนบัเวลาก่อนวนัท่ี1กนัยายน2025ขา้พเจา้ไดอ้าศยัอยูใ่นตา่งประเทศต่อเน่ืองเป็นเวลามากกว่า6ปี(ไม่รวมการ

อาศยัในพ้ืนท่ีจนีแผ่นดินใหญ่ ฮ่องกงและมาเกา๊ และระยะเวลาท่ีอยู่ในสาธารณรฐัจนีไตห้วนัแตล่ะปีไม่เกิน120วนั) 

3.具外國國籍，申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍，自內政部許可喪失中

華民國國籍之日起至 貴校學期起始日(2025年9月1日)止已滿8年，且於2025年9月1日往前推算已

連續居留海外6年以上。(不含居留大陸地區、香港及澳門，且每曆年在中華民國國內停留期間不

得逾120日)  

ขา้พเจา้มีสญัชาติชาวตา่งชาติ ก่อนสมคัรเรียนเคยมีสญัชาติสาธารณรฐัจนีไตห้วนั ขณะยื่นสมคัรเรียนไม่มีสญัชาติสาธารณรฐัจนี 

ไตห้วนัแลว้ ตัง้แตว่นัท่ีกระทรวงมหาดไทยอนุมตัิการสูญเสียสญัชาตจินถึงวนัเปิดภาคการศึกษาของสถาบนัเทคโนโลยีหลี่หมิง(วนัท่ี 

1 กนัยายน 2025)นบัเวลาครบ 8 ปี หากนบัเวลาก่อนวนัท่ี1กนัยายน2025  ข้าพเจา้ไดอ้าศยัอยู่ในตา่งประเทศตอ่เน่ืองกนัเป็น
เวลามากกว่า6ปี(ไม่รวมการอาศยัในพ้ืนท่ีจนีแผ่นดินใหญ่ ฮ่องกงและมาเกา๊ และระยะเวลาท่ีอยูใ่นสาธารณรฐัจนีไตห้วนัแตล่ะปีไม่

เกิน120วนั) 

4.本人未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

ขา้พเจา้ไม่เคยใชส้ถานะของนกัเรียนชาวจนีโพน้ทะเลเขา้มาศึกษาในไตห้วนัและไม่ไดผ้่านคณะกรรมการรบัสมคัรรว่มนกัเรียน

ตา่งประเทศใหเ้ขา้มาศึกษาในปีการศึกษาน้ี  

二、 本人所提供之最高學歷畢業證書為經驗證之正本。(中文或英文翻譯本) 

2.หลกัฐานใบส าเร็จการศึกษาขั้นสูงสุดเป็นฉบบัจริงท่ีผ่านการรบัรองมาแลว้(ฉบบัแปลภาษาจนีกลางหรือภาษาองักฤษ) 

三、本人所提供之所有相關資料(包括學歷、護照及其他相關文件之正本及其影本)均為合法有效之文

件，如有不符規定或變造之情事，經查證屬實即取消入學資格，且不發給任何有關之學分證明。 

3.เอกสารเก่ียวขอ้งท่ีขา้พเจา้มอบให(้รวมประวตัิการศึกษา หนงัสือเดินทางและเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งอ่ืนๆทั้งท่ีเป็นฉบบัจริงและฉบบัถ่าย 

ส าเนา)ทั้งหมดเป็นเอกสารท่ีมีผลบงัคบัใชต้ามกฎหมาย หากมีความคลาดเคล่ือนหรือปลอมแปลงใดๆท่ีไม่สอดคลอ้งตามคณุสมบตัิ  

ผ่านการตรวจสอบแลว้ว่าเป็นความจริงจะถูกยกเลิกคณุสมบตัิในการเขา้เรียนและจะไม่ออกการรบัรองการศึกษาใดๆท่ีเก่ียวขอ้ง 

四、本人未曾遭中華民國各大專校院退學。如違反此規定並經查證屬實者，取消其入學資格並註銷

學籍。 

4.ขา้พเจา้ไม่เคยถูกใหอ้อกจากสถาบนัการศึกษาใดๆในสาธารณรฐัจนีไตห้วนั หากฝ่าฝืนขอ้ก าหนดและผ่านการยืนยนัว่าเป็นความจริง 

 จะถูกยกเลิกสถานะการเขา้ศึกษาและพน้จากสภาพการเป็นนกัศึกษาทนัที 

五、本人同意報名所填各項資料，由 貴校依據「個人資料保護法」等相關法令規定為必要之資訊應

用處理相關事宜。 

5.ขอ้มูลทั้งหมดท่ีกรอกในแบบฟอรม์สมคัร ขา้พเจา้ยินยอมใหส้ถาบนัเทคโนโลยีหลี่หมิงท าตามขอ้บงัคบัของ“พ.ร.บ.คุม้ครองขอ้มูล 

ส่วนบุคคล”โดยใหใ้ชข้อ้มูลท่ีจ  าเป็นในการจดัการหวัขอ้ท่ีเก่ียวขอ้ง 

六、上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事，於入學後經查證屬實者，
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本人願意接受貴校註銷學籍處分，絕無異議。 

6.ขา้พเจา้ยินยอมใหส้ถาบนัเทคโนโลยีหลี่หมิงสามารถตรวจสอบหวัขอ้ใดๆท่ีกลา่วมาขา้งตน้ หากพบว่าขอ้มูลไม่เป็นความจริงหรือไม่ 

สอดคลอ้งตามขอ้บงัคบั หลงัเขา้ศึกษาแลว้หากผ่านการตรวจสอบว่าเป็นความจริง ขา้พเจา้ยินยอมพน้จากสภาพการเป็นนกัศึกษาของ 

สถาบนัเทคโนโลยีหลี่หมิงโดยไม่มีขอ้โตแ้ยง้ใดๆ 

 
以上資料確由本人填寫，並經詳細檢查，保證正確無誤。  

     ข้อมูลข้างต้นถูกตอ้งให้นักศกึษาลงลายมือชื่อ ผา่นการอ่านรายละเอียดครบถ้วน รับรองว่าถูกต้อง 
 

申請人簽名 

ลงลายมือชือ่ 

:            

 

申請日期 

วันทีย่ื่นสมัคร 

:              
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授權書 

หนังสือมอบฉันทะ 

 

 

我授權黎明術學院查證我所提供的所有資料。 

ข้าพเจ้าขอมอบฉันทะให้สถาบันเทคโนโลยีหลี่หมิงท าการตรวจสอบข้อมูลที่ให้ไว้ทั้งหมด 

正楷書寫全名： 

เขียนชื่อเต็มด้วยอักษรตัวพิมพ์ใหญ่： 

____________________________________________________ 

 

簽名(全名)： 

ลงลายมือชือ่(ชื่อเต็ม) 

____________________________________________________ 

 

護照號碼： 

หนังสือเดินทาง 

____________________________________________________ 

  

出生日期： 

วันเดือนปีเกิด 

____________________________________________________ 

 

日期： 

วันที ่

____________________________________________________ 

 


